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but action does not lead to study. @) If one
wants to study Torah and he has a son to
study Torah, he takes precedence over his
son. But if the son is insightful and
intelligent, and [capable of] understanding
what he learns more than he is, his son takes

precedence. But even though his son takes
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precedence, he, himself, must not desist fnyy 773'7'7 myn

[from study]. For just as it is a commandment
upon him to teach his son, so too, is it a commandment to teach himself.
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(11) So Avimelekh commanded all the people, saying: Anyone who touches this
man or his wife, will surely be put to death! (12) Yitzchak sowed in that land,
and in that year he yielded one hundred-fold. Moreover, the Lord blessed him.
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RASHI
12) In that land — Even though [God had

told Yitzchak never to leave the Land of Israel
(see Rashi verse 2 above), and thus we see
that Gerar, the land of the Philistines, is
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indeed technically part of the Land of Israel,

nevertheless,] it is not as intrinsically significant as the Land of Israel proper, namely, those
territories of the “seven nations” (see Deuteronomy 7:1) [constituting the area of land that
would flourish from the blessing of “the Land of Israel” per se. Thus, we see that God
especially blessed Yitzchak, for he yielded so much in a land that was not so fertile.
Furthermore,] In that year — [Yitzchak yielded one hundredfold,] even though the year
was out of the ordinary, for it was a year [within a period] of famine. In that land ... in
that year — Why does the verse need to say both [“that* land and “that” year]? In order
to tell us that [apart from the fact that Gerar was not the fully fertile Land of Israel proper,
and that it was a period of famine (see preceding Rashi), furthermore] “that” particular [piece
of] ground [that Yitzchak sowed, had especially] hard [soil], and [of all the years during that
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(13) The man prospered, and continued to prosper until he became very wealthy.
(14) He possessed herds of flock and cattle, and many commercial activities. And
the Philistines were jealous of him. (15) And all of the wells that his father's
servants had dug in the days of his father, Avraham — the Philistines blocked
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period of famine,] “that” particular year was
[especially] harsh [and yet Yitzchak yielded
a hundred-fold because of God's blessing]
(Bereishit Rabbah 64:6). D YW 1NW —
[literally, “one hundred estimated values.”]
For they [namely, Yitzchak and the people
with him] estimated how much crop should
have been yielded; however, the yield was
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one hundred times the amount estimated.  TW9 "KMW5 1110 A%V NINAT NIOAT 101
Now, [is it not taught that a blessing falls on

items that are not counted, unmeasured and hidden from the eye? So why did they estimate
and make an eventual count of the crop altogether?] Our Rabbis have taught that this
[preliminary] estimation [and final count of the crop] was for the purpose of [calculating
exactly how much] tithes [were due, for Yitzchak was particularly punctilious regarding tithing
his income, as were Avraham (see Genesis 14:20) and Yaakov (see Genesis 28:22)] (Bereishit
Rabbah 64.:6). (13) Until he became very wealthy — [This last phrase seems superfluous.
However, it comes to teach us that apart from great property, Yitzchak was blessed with great
success in his wealth, to the point] that people would say: “Rather the dung of Yitzchak's
mules, than Avimelekh's silver and gold!” [That is to say, Yitzchak was so successful, that the
manure even from his sterile animals, like his mules, if applied to the ground, would yield
more value than all of Avimelekh's silver and gold!] (Mizrachi and Bereishit Rabbah 64.7).
(14) 1129 772Y1 — [means:] A great deal of commercial activity; ovreine in Old French. [The
related singular term,] TT2Y signifies only one work activity, whereas [our term] 773Y
signifies many commercial activities. (15) The Philistines blocked up — /because they
were jealous. But] they [gave the excuse] saying, “These wells are dangerous for us, because
[the water sources might attract hostile] troops to come upon us!” (Tosefta Sotah 10:2) [And
Onkelos translates the expression NW9D OMN0, as,] *RNW?D NIMY [the term MO is not to
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up and filled them with earth. (16) Avimelekh then said to Yitzchak: Go away
from us, because you have become much more powerfully wealthy than we are!
(17) So Yitzchak went away from there, and encamped in the Gerar valley, and
lived there, (18) [Although] Yitzchak went back [in order] to dig those wells of
water which they had dug in the days of his father, Avraham and which the
Philistines had blocked up after the death of Avraham. And he called them the
same names as his father had called them. (19) Then, Yitzchak's servants dug in
the valley, and there they found a well of fresh running water. (20) Then the

RASHI (/)
be mistaken as being related to 100, “to store %7 NX DuvnLn TMYMT WA MO
away,” but rather,] denotes T°IN0, meaning BN AWM () W 1A PN M 511;:} 1)
“blocking up,” which is [OWNO] in the DNWIDIIAKDTIARMATIONWKNIIKATNXK
language of the Talmud, [as in the 79T I 7N pRy? yoaw 0O7ipn DMNO
expression] (Pesachim 42a), 3271 X QRO

“blocks up the heart.” (17) In the Gerar valley — [Although this valley bears the same
name as Avimelekh's city, the Gerar valley was actually] far away from the city [and thus
Yitzchak did according to Avimelekh's order to go away, while still obeying God's command
to stay in Gerar (see Or Hachaim)]. (18) 0™ ... AWM — [This verse, if read literally, could
be understood to mean: “And once again, Yitzchak dug wells ... and the Philistines blocked
them up.” How could Yitzchak have dug wells if he had already left Gerar? And did the
Philistines now block up these new wells? However, the verse actually means: “Yitzchak went
back to dig] those very wells which they had dug in the days of his father, Avraham, and which
the Philistines had blocked up before Yitzchak had left Gerar.* [Thus, after he had left Gerar,]

he went back there and dug these wells [once again].
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herdsmen of Gerar quarreled with Yitzchak's herdsmen, saying, The water is
ours! So he called the name of that well Eisek, for they engaged with him [in
dispute]. (21) They dug another well. But they quarreled also over that one. So
he called its name Sitnah. (22) And he transferred [his tent] from there, and dug
another well. Over this one, they did not quarrel. So he called its name
Rechovot, and said, Because now, the Lord has granted us expanse, so we can
be fruitful in the land. (23) From there, he went up to Be-eir Sheva. (24) And the
Lord appeared to him on that night, and said: I am the God of your father,
Avraham. Do not fear, for I am with you, and I shall bless you and increase your
offspring, for the sake of My servant, Avraham. (25) He built an altar there, and
declared the Name of the Lord [in prayer]. And there he pitched his tent, and

RASHI (7
@0) PYY — [This name, “Eisek,” means: 1Y pwynl .iny Wyni m My ooy o)
“Engaging with someone] in dispute.” 3 Y220 IWALIIOW (K2):MIYIVITANATIY
MY WOYNT —  [means:] They engaged :RYIX2 UMD inNNOND .yINA 0MD1 Q)
(PYYN) with him in quarreling and dispute,

over the well. (21) 13VY — Nuisement in Old French [meaning “accusation” or “offense”].
(22) YR2 °01 — [The verb here, 1391, is to be understood as being in the future tense,
just] as it is translated [by Onkelos], namely RYIR2 WD°2 [which is the way it appears in the
version of Onkelos that Rashi had, even though other versions have XD, “we have
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Yitzchak's servants excavated a well. (26) Avimelekh went to him from Gerar,
together with a group of his friends, and Pikhol, his army general. (27) And
Yitzchak said to them: Why have you come to me? You hate me, and you cast
me away from you! (28) They said: We have surely seen that the Lord is with
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RASHI
increased”]. (26) WY NINXY — [to be

understood] as it is translated [by Onkelos,
namely]: 70N NY°0), meaning, “a group
[comprised] from () his friends” [ie., a
group of his friends. Thus, the term W¥yM
here is explained as WYI—N, “from his
friends,” where M is a prefix to the word
W¥7/. Now, there are those who explain the
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term WY, [as being one word,] with the
letter 1 [not being a prefix, but rather,] an
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integral part of the word [also meaning

“friends”], as with Shimshon's “thirty friends (@¥)” (Judges 14:11). [Explaining the word
oY/ in this way, the [preceding] word MNAXY comes to be understood as being in the
construct state [and meaning “(his) group of”’]. However, [this explanation is incorrect, as]
it is improper to speak of “his group of friends” when referring to a king. For if so, [our verse
would be telling us that] the group comprising all of his friends was accompanying him, i.e.,
that he had only one group of friends [which is an improper inference when speaking of a
king]. Therefore, the first explanation must be the correct one [namely, that the M of Wy M is
a prefix meaning “‘from,” that the word MR is in the absolute state, not the construct, and
that the expression means “a group from his friends”]. And do not wonder about the letter N
[at the end] of the word NINR [a suffix which usually denotes the construct state in a feminine
word]. For even though the word [NNRY] is indeed not in the construct state [as explained,
nevertheless, it has a N attached to the end of it. Unusual a form as it is,] there are comparable
examples to it in Scripture. For instance (Psalms 60:13), “help (N"Y) against the adversary”
[where the word DY has a letter N at the end, even though the word is not in the construct
state],; and (Isaiah 51:21), “drunk (M2®Y), but not from wine.” MNRY — [This term] signifies
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you. So we said, Let the oath between us, now be between us and you, and let
us make a covenant with you: (29) That you will do us no evil, just as we have
not touched you, and just as we have done with you only good, sending you
away in peace — you too, now [do likewise. You who are] blessed of the Lord.
(30) He made a feast for them, and they ate and drank. (31) They rose early in
the morning, and swore, one to the other. Then Yitzchak escorted them, and
they departed from him in peace. (32) On that same day, Yitzchak's servants
came and told him about the well that they had dug. They said to him: We have
found water! (33) He called it Shiv'ah. [And] because of this, the name of the
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a “group” or “band” [of people] who are
held (1INR3) together. (28) 13°R7 WXV — [Why
the double expression used here? They were
effectively saying:] “We have seen (\R7) with
your father [Avraham] — and now, we have
seen it (\°X7) with you.” (Bereishit Rabbah
64:10) ...
between ourselves, between us and you,”

made] between us in the days of Avraham — let it now be also between us and you. ”

3)rw1
N1 IR 2 KT PAKD KD ANKY IRD (D)
mm Arnira WK APRT i anim oK
SN2 KO (L) P71 AP RY D) TR AN
X”D) IR D3 JJIAN Amyn 7% 7% mnRws
N2 0V Y .IYAW () 112 102 17 vy (ny

13°M3°2 79X N3 TN — [This verse, literally read as: “Let there now be an oath
actually means:] “The oath that [we have already

29) We

have not touched you — when we said to you (verse 16 above), “Go away from us...!”
ANR — [This means to say:] You too, do likewise with us. 33) M¥AW — [So called,] because
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city is Be-eir Sheva, [even] until today. (34) Now, when Eisav was forty years
old, he took Yehudit, the daughter of Be-eiri the Chittite, as a wife, and
Bossmat, the daughter of Eilon the Chittite. (35) And they were a source of
provocation to Yitzchak and Rivkah. 27 (1) And when Yitzchak was old, his
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RASHI
of the covenant [between them, which was

marked (see verse 31 above) by an oath
(7¥12W). The mention of why Be-eir Sheva is
named thus, is a reiteration of the naming of
that same city, when Avraham took an oath
with  Avimelekh (see 21:31)].
(34 [When Eisav was] forty years old
— Eisav is compared to a pig, as the verse
says (Psalms 80:14), “The [wild] pig of the
forest ravages it” [where the wild pig is

Genesis

Edom, i.e., FEisav, depicted here as having
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ravaged the vine, which is Israel]. Now, this

pig, when it lies down [on its stomach], stretches out its hooves, [as if] to say: “You see! I am
pure!” [i.e., I am a kosher animal with cloven hooves, one of the two signs of a kosher animal
(see Leviticus 11:3). Thus, outwardly, the pig tricks people into thinking that it is kosher, while
inwardly, it does not chew the cud, and is thus an impure animal.] So too, these [descendants
of Eisav, like Eisav himself,] thieve and plunder, while outwardly appearing to be honorable.
[And so,] throughout all of [his first] forty years, Eisav would kidnap wives from out of the
very hands of their husbands, and would abuse them. But when he turned forty, he said
[hypocritically]: “My father married a woman when he was forty years old — so will I!” [in
this way, appearing to be righteous, but really continuing to follow his evil ways, for he
married two evil idolatrous Chittite women] (Bereishit Rabbah 65:1). (35) 17 N — [This
expression] signifies “rebellious of spirit,” [i.e., rebelling against the will of someone else,]
as in the verse (Deuteronomy 9:24), “You have been rebellious (0°M0).” That is to say,
everything they did, was in order to provoke or to cause distress To Yitzchak and Rivkah
— For these [evil women] worshipped idols (Bereishit Rabbah 65:4). 27 (1) [His eyes]
became dim — From the smoke of [idolatrous incense burned by] these [evil wives of Eisav]
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eyes became dim [preventing him] from seeing. He called his elder son, Eisav,
and said to him: My son! And he said to him: I am here!

RASHI !
(Tanchuma 8). Another explanation [as to why — T1¥11 12K 7% 02197 722 Sy TRYAYD MK 727
Yitzchak's eyes were dim]: When he was  2K71 KT DMWn IR0 VW ANIKD Ly
bound up on top of the altar, and his father 1y 9y 19511 DIPNIVAT 1777 0¥ 1 MW
was about to slaughter him — at that DK 2py? SN 13 MNOK 72T 1Y 71D 2705
moment, the heavens opened up, and the gaiplly

ministering angels [of God] saw this and

cried. Their tears descended [down to earth,] and fell into Yitzchak's eyes, causing them to
[eventually] become dim (Bereishit Rabbah 65:10). Another explanation is: [Yitzchak's eyes
becoming dim, was Divinely orchestrated,] so that Yaakov could take the blessings [that were

rightfully his (see the ensuing passage)] (Tanchuma §8).
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(2) And he said: You see — I have become old now [and] I do not know the
day of my death. (3) So now, please sharpen your equipment — your sword and

RASHI (/)
2 I do not know the day of my death 7R 12 YWin? a7 K anin oy N5
— Rabbi Yehoshua Ben Karchah says: If a DWW WA AKT? 1TNIAXK pjg\? OIX Y31 DX
person reaches the age when his parents — "2p 12 TN PN 12 MK? DY wam 11mn?
passed away, he should be concerned N3 NNR K¥T YN 7K MK pjg? Xy N
[regarding his own death] for five years X% 72195 mp1ab qmo o v 12 10m 17p
before and five years after. Now, Yitzchak  :XaK p19% Kny mX p1o7 Xnw nin o nyT
was 123 years old at this point, so he said: 7K WY ANIKD Mnwa 1iw9 XK1 KXW
“Maybe I shall [only] reach the age at which

my mother passed away, namely, when she was 127 years old,” (see Genesis 23:1) “and
indeed, I am within five years of that age. Therefore, 1 do not know the day of my death, since I
may reach [only] the age when my mother passed away, or I may yet reach the age when my
father passed away” (namely, at 175, see Genesis 25:7) (Bereishit Rabbah 65:12). (3) X3 KU —





